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Colloquia persénarum

COLLOQVIVM OCTAVVM

Personae: Lilius, Aemilia, Flora, Iulia

Ecce Iilius et Aemilia in ford Thsculdnd. Forum plénum est
virdrum et ffminarum qui emunt aut véndunt, in his Flora,
puella formdsa, quae rosas véndit. Aemilia rosas videt.

Aemilia: “Aspice rosas, Iali!”
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Tdlius: “Quas rosas?”

Aemilia: “Quas illa puella véndit.” Puellam digitd monstrat.

Iilius puellam aspicit.

Ialius: “Formosa est puella.”

Flora clamat: “Ecce rosae! Emite rosas!”

Aemilia cum Iili6 adit ad Floram, quae eds saliitat: “Salvéte,
domine et domina! Aspicite has rosas!”

Aemilia: “O, quam pulchrae sunt rosae tuae!”

Iilius: “Hortus noster plénus est rosarum.”

Aemilia: “Sed illae rosae quae sunt in hortd nostrd ndn tam
pulchrae sunt quam hae.”

Ialius: “Neque filia nostra tam pulchra est quam haec puella.”

Aemilia: “Tacg, Iili! Rosas aspice, non puellam!”

Flora ad Itlium ridet. Aemilia ndn ridet.

Ialius inam rosam s@imit et puellam interrogat: “Quantum est

pretium huius rosae?”

Colloguium VIII

Aemilia: “Non inam tantum, sed multas rosas eme, [ili!”

Flora Iulid et Aemiliae decem rosas ostendit: “Ecce decem rosae.
Pretium harum rosarum est duo séstertii tantum.”

Ialius: “Id magnum pretium nodn est. Ecce duo séstertii.”

Ialius Florae duds séstertios dat. Puella nummds stimit et IGlio
decem rosas véndit. Iilius rosds siimit et Aemiliae dat.

Itlius: “Accipe has rosas a vird tud, qui t& amat, Aemilia!”

Aemilia laeta rosas accipit, et vird sud dsculum dat.

Tulius et Aemilia ad villam suam adveniunt et 3 I{ilid laeta

saliitantur: “Salvéte, pater et mater!”

Iilius et Aemilia: “Salve, Iulia!”

Iulia, quae venit ex hortd, decem rosas pulchris ante sé tenet.

Iilia: “Ecce rosae. Nonne pulchrae sunt?”

Aemilia: “O, quam pulchrae sunt rosae tuae! Unde sunt illae
rosae?”

Iulia: “Ex hort6 sunt. Accipe rosas, mamma!”

Ialia Aemiliae decem rosas dat.

Iulia: “Iam n6n meae, sed tuae sunt.”

- Aemilia laeta rosas accipit, et filiae suae 6sculum dat.
Iolia: “Pretium decem rosarum non est finum sculum, sed

decem!”

 Iolius: “Id magnum pretium est!”

‘Aemilia ridet et filiae suae decem oscula dat.



Colloguia persénarum

Iulius: “Mater tua alids decem rosas habet. Ecce rosae eius.” Ex
lectica decem rosas siimit et Ialiae ostendit. Illae rosae iam non
tam pulchrae sunt quam in ford, quia in aqua non sunt.

Itlia rosas aspicit et interrogat: “Unde sunt illae rosae?”

Ialius: “Ex ford Tuisculand, ubi puella formosa rosas véndit.”

IGlia: “Quantum est pretium illarum rosirum?”’

Idlius: “Duo séstertii — et inum tantum dsculum!”™

Talia: “Duo séstertii? Id est magnum pretium! In hortd nostrd sunt
mille rosae, quiarum pretium niillum est,”

Aemilia: “Num decem 6scula niillum est pretium?”

Ialia: “Car pater, qui hortum habet plénum rosarum, alias rosis
emit & puella Ttsculana? Nonne rosae horti nostri tam pulchrae
sunt quam eae quae tantd pretio in ford emuntur?”

Ialius Aemiliam aspicit, quae ndn respondet.

Ialius: “Respondg, Aemilia! Iilia t& interrogat.”

Aemilia: “Sine aqua rosae ndn tam pulchrae sunt...”

Iulia Iolium interrogat: “Nonne filia tua tam pulchra est quam
puella quae rosas vendit?”

Aemilia Iflium aspicit, qui non respondet.

Aemilia: “Respondg, Iali! Iilia t€ interrogat.”

Ialius: “Filia mea tam pulchra est quam rosa...”

Iolia: “Num illa puella tam pulchra est?” Iilius tacet.

Aemilia: “Age, slime rosas meas viginti, Iilia, easque in aqua
pone!” ‘

Itlia vigintl rosas stimit et cum iis abit.

Tulius: “Pretium decem rosarum non est Ginum dsculum tantum,
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sed decem 6scula

Aemilia ridet et IGlid quoque decem dscula dat.

Colloquium IX

COLLOQVIVM NONVM

Persénae: Faustinus, Riifus

Faustinus, pastor Iilii, abest ab ovibus suis, quia ovem nigram in
silva quaerit. Oves sine pastore in campd errant.

Ecce Faustinus cum cane sud ex silvd venit. Pastor ovem nigram
umeris portat.

Canis latrat: “Baubau!”

Ovés canem audiunt et ad pastdrem suum currunt.

Faustinus ovem nigram in terra ponit sub arbore.

Ovis balat: “Babal!”

Pastor ovés numerat: “Una, duae, trés, quattuor, quinque......

Dum oves a pastore numerantur, vir Tratus accurrit. Est Riifus, qui

_parvam villam cum hortd prope silvam habet.

Riifus iratus baculum ante sé tenet et climat: “O improbe pastor!
Ovés tuae in hortd meo sunt!”

Faustinus: “Quid agunt ovés meae in horto tuo?”

Riifus: “Rosas meds edunt.”

Faustinus: “Ovés non rosas, sed herbam edunt. Neque ovés meae
a pastore sud abeunt. Quot ovés sunt in hortd tus?”

Riifus: “Quattuor.”

Faustinus: “Non meae sunt illae ovés. Ecce ovés meae, quae apud
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me sunt. Numerus earum est centum. Age, numera eas



mordére = dentibus
petere

Colloguia persondrum

Riifus oves aspicit, neque eds numerat.
Riifus: “Hic centum ovés ndn sunt.”
Faustinus: “Sunt centum. Nilla ovis abest.”

Ecce autem quattuor oves albae accurrunt! Post eas venit parvus
canis Iratus, qui inam ovem dentibus petit.

Riifus: “Ecce Persa, canis meus, qui cum ovibus tuis venit.

Faustinus: “Voca canem tuum! Ovem meam mordet!”
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Riifus: “Persa, veni!”

Canis 1ratus ndn venit, sed ovem mordet. Ovis, quae mordé&tur,
balat: “Babaal”

Iam canis pastoris parvum canem videt et ad eum currit.

Persa sé vertit ab ove ad canem pastoris, qui ante eum consistit et
dentés ostendit.

Canis pastoris latrat: “Baubaubau!”

Parvus canis, qui magnum canem timet, non latrat, sed ululat:
“Uhuhii!” et ad dominum suum currit.

Oves quattuor, quae canem parvum iam ndn timent, lactae ad
pastdrem adeunt et ad eum balant.

Riifus: “Ovés dominum suum amant. Nonne tuae sunt?”

Faustinus: “Nullae ovés meae iam sunt in hortd tud.”

Riifus: “Sed vestigia ovium tudrum in hortd med sunt.”

Faustinus: “Et in colld ovis meae sunt vestigia dentium canis tui!
Canis ille parvus tam malus est quam lupus!”

Rafus: “Immod bonus canis est Persa. Canis meus ov&s non &st.

»

Faustinus: “Neque ovés meae rosas edunt.”

Colloguium X

Personae: Iilia, Syra

Iulia et Syra in hort ambulant cum Margarita, cane Iiiliae parva
et crassa. Sol lcet in caeld sine niibibus. Iilia laeta canit. Canis
eam canere audit et caudam movet.

Ecce avis ante canem volat. Canis avem ante sé& volare videt et
currit, sed avis iam procul a cane est. Canis, quae avem capere
vult neque potest, irdta latrat: “Baubau!”

Ialia canem suam vocat: “Margarita! Veni!”

Canis consistit et ad Iiliam, dominam suam, currit.

 Syra: “Necesse non est canem vocdre, neque enim canis avés
capere potest.”

Ialia: “Sed avés canem timent.”

 Canis jam fessa iacet ad pedés Iiiliae. Syra canem crassam in
herba iacére videt eamque spirare audit.

Syra: “Canem tuam crassam niilla avis timet.”

. Tilia: “Margarita non est crassa!”

Canis aspicit [aliam et caudam movet.

Inlia: “Sed ciir ndn canunt avés? Quid timent?”

Syra: “Non canem fessam, sed avem feram timent.”

Iulia: “Quam avem feram?”

Syra magnam avem quae supra hortum volat digitd monstrat:
“Ecce avis fera quae 3 parvis avibus timétur.”



Colloguia persondrum

Ialia caelum aspicit et magnam avem supra s€ volare videt. Avis
magnis alis sustingtur, neque Iilia alas movari videt.

Iilia: “Quae est illa avis?”

Syra: “Est aquila, quae cibum quaerit.”

Iulia: “In cael6 cibum reperire non potest.”

Syra: “Non in caeld, sed in terra cibum quaerit. Aquila enim
bonds oculds habet et parva animalia procul vidére potest.
Aquila est avis fera, quae alids aves capit et &st.”

Tulia: “Avis improba est aquila!”

Syra: “Magna aquila etiam parvam puellam capere potest et ad
nidum suum portare.”

Talia: “Quid? Méne aquila portare potest?”

Syra Iiiliam aspicit: puella tam crassa est quam canis sua. Syra
ridet neque respondet. Iiilia eam ridére non videt, nam caelum
aspicit neque iam aquilam videt.

Talia: “Tam abest aquila.”

Syra: “Est apud nidum suum.”

Iulia: “Ubi est nidus aquilae?”

Syra: “Procul in monte est, quo némd potest ascendere. Pueri
nidum aquilae reperire ndn possunt.”

Iulia: “Sed alids nidds reperire possunt. Ecce pueri qui nidos
quaerunt in arboribus.” Ialia Marcum et Quintum in umbra inter
arbores errare et nidos quaerere videt.

Itlia et Syra in sole sunt.

Syra: “Veni in umbram, Iilia!”

Ialia canem, quae ad ped@s eius lacet, pede pulsat: “Age, curre,
Margarita crassa!”

Syra canem aspicit, et ridet. Etiam Iiilia ridet.

Margarita ante Iiiliam currit ad parvam arborem. Canis caudam
movet et latrat: “Baubau!”

 Syra: “Quia perterriti sunt; t& enim vident.”

Colloguium X

Ecce avis perterrita ex arbore volat. Tiilia et Syra consistunt ante
arborem, unde parvae vocés audiuntur: “Pipipi, pipipi!”

Iulia Syram interrogat: “Quid hoc est?”

Syra ramas et folia arboris movet et inter raimés parvum nidum
videt. Syra nidum prope aspicit. ,

Syra: “Ecce nidus in qud quinque pulli sunt. Aspice, Iiilia!”

Ilia nidum aspicit, neque pullds videt, quia nimis parva est.

Tilia, quae pullds aspicere vult, imperat: “Impdne mé in umerds
tuds, Syra!”

Syra: “Umeri mef t& portare ndn possunt.”

Iulia: “Susting mé tantum!”

Syra Iiiliam 3 terra sustinet. lam puella pullds videt in nids. Pull
autem tacent neque iam pipiant.

_ Tulia: “O, quam parvi sunt! Ciir non pipiant neque sé movent?” pullus pipiat:

“pIpipil”
Tulia: “Pulli mé vidére non possunt, neque enim oculds aperiunt.”
Syra fessa puellam crassam in terra ponit.

Syra: “Sed vocem tuam audiunt pulli — et mater pullorum t& non

sOlum audit, sed etiam videt. Audi: avis pipiat, quia ad nidum
suum adire non audet.”

Auditur vox Marci: “Veni, Quinte! In hac arbore nidus est.”

Tulia: “O, Marcus nidum videt.”

Syra: “Discéde ab arbore, Iiilia! Marcus alium nidum
videt, hunc nidum reperire nén potest.” Iilia et Syra
cum cane ab arbore discédunt. Avis eas discédere
videt et ad nidum suum volat.

Pulli, qui matrem suam venire vident, rirsus pipiant:

“Pipipi!” Pulli cibum exspectant.
mater (ndm)

Avis pullis suis cibum dat. matrem (zcc)



mater matris f -

pater patris m

Marcus: “Pater
meus X equos
habet.”

M. dicit ‘patrem
Suum X equos
habére’

magnam familiam
= multds servos

Colloguia personarum

Personae: Sextus, Fabia

Comélius et mm&m? qui Tiisculi habitant, Gnum filium, Sextum,
habent. Sextus Ttsculi apud matrem suam est, sed Cornélius
abest. Fabia virum suum exspectat.

Sextus matrem interrogat: “Ciir ndn venit pater?”

Fabia: “Roma Tisculum via longa est.”

Sextus: “Non longa est via. Atque bonum equum habet pater.”

Fabia: “Equus bonus est. Cornélius equum suum amat neque eum
verberat; itaque equus non currit, sed ambulat.”

Sextus: “Estne solus pater?”

Fabia: “Non solus, nam equus est apud eum.”

Sextus: “Ciir niillus servus apud patrem meum est?”

Fabia: “Quia pater tuus finum tantum equum habet, neque inus
equus duds homings Tiisculd Romam vehere potest.”

Sextus: “Cir pater meus Gnum tantum equum habet? Pater Marci
multds equds habet.”

Fabia: “Quis dicit ‘Ialium multds equds habére’?”

Sextus: “Marcus id dicit.” ‘

Fabia: “Quot equds habet Iilius?”

Sextus: “Marcus dicit ‘patrem suum decem equds formdsds
habére.” Ciir pater meus decem equids ndn habet?”

Fabia: “Quia pater tuus ndn tam peciinidsus est quam pater

Mareci. Iilius magnam familiam habet et magnam villam.”

Colloguium X1

Sextus: “Quot servos habet Iilius?”

Fabia: “Interrogd Marcum!”

Sextus: “Marcus dicit ‘servas eius numerari non posse!””

Fabia: “Tilius habet centum servds, ut ipse dicit— sed Marcus
centum numerare ndn potest!”

Fabia Marcum puerum stultum esse putat.

Sextus: “Marcus non potest centum servos numerare, sed decem
equos numerare potest! Cur Itlius, qui decem equds habet, patri
med equum ndn dat? Nonne Iiilius amicus patris est?”

Fabia: “Est. Sed Iulius mults amicos habet.”

Sextus: “Quid Iilius n6n habet?”

Fabia: “Cormélius quoque multds habet amicds. Peciinidsus non est

vir meus, sed bonus vir, bonus pater, bonus amicus est.”

Sextus: “Etiam Iiilius bonus pater est. Cum revenit ex oppidd,
donum -1 »=1d

Iiberis suis multa dona dat. quod datur

Fabia: “Qui magnam peciiniam habet, multa et magna dona emere
potest.”

Sextus: “Nec sdlum liberis suis, sed etiam matri edrum magna dona
dat. Mater Marci multa Grnamenta accipit a vird sud. Marcus
dicit ‘matrem suam et gemmis et margaritis et anulis pulchris
Ornari nec aliam féminam tam formdsam esse...””

Fabia: “Num mater Marci sine drnamentis tam formosa est quam
mater tua?”

 Sextus: “Niilla fémina tam pulchra est quam mater mea!”

Fabia verbis filii délectatur eumque interrogat: “Quis id dicit?”
Sextus nodn respondet, nam equum accurrere audit.

Sextus: “Audi! Pater venit. Equus eius ndn ambulat, sed currit.”
Fabia: “Quid est? Cir equus currit? Age, exi ante ostium!”
Exit Sextus.

Car equus Cornélii currit? Vidé colloquium duodecimum! duo-decimus -a -us

=xi. (12.)



Colloguia personarum

COLLOQVIVM DVODECIMVM

Personae: Miles, Cornélius, Medus.

Cornélius vid Latind Roma Tisculum it. In via Latina miles
Romanus, qui ipse Roma Tusculum it, Cornélium post s€ venire
audit.

Miles, qui in sole ambulat, fessus est, quia arma gravia fert.
Cornélius dominus, qui equé vehitur, non est fessus, sed fessus
est equus qui dominum gravem vehit. Itaque equus Cornélii ndn
currit, sed ambulat. Corné&lius noén verberat equum suum
fessum.

Miles Cornélium saliitat: “Salve, domine! Equus tuus bonus est,
nec solum té, sed etiam mé portare potest!”

Cornglius virum armatum timet, quia ipse arma non fert; itaque
militem equum ascendere iubet: “Ascende! Hic post mé sed&!”

Miles equum ascendit. Jam duo hominés @ind equd vehuntur:
miles sedet post Cornélium, Comélius ante militem sedet.

Equus Cornélii, qui duds virds gravés Tusculum vehere non
potest, Tratus hinnit: “Hihihi!” atque in via consistit.

Comeélius equum ambuldre iubet: “Ambula, eque!” Equus autem
rursus hinnit neque s€ movet.

Miles equum hinnire audit et Cornélium interrogat: “Ciir non
ambulat equus?”

Collogquium XII

Cormnélius respondet: “Quia Ginum tantum hominem vehere
»
potest.
Miles: “Improbus est equus. Verbera eum!”
Comélius: “Equus meus probus est; eum verberare necesse non
est.” Cornélius equum suum amat neque eum verberare vult.
Miles 1ratus clamat: “Age, curre, eque!” atque equum gladid
verberat!

Equus perterritus currit, atque miles ad terram cadit! Caput eius

viam pulsat.

Comeélius equum consistere iubet, sed equus perterritus Tasculum
currit. Sextus, filius Cornélii, qui ex 6sti0 viam spectat, equum
accurrere videt ac perterritus ab €0 fugit. Equus cum domind
ante Ostium consistit. .

Miles autem qui€tus in via iacet ut mortuus. Dé fronte eius
sanguis fluit.

_ Dum miles illic in sdle iacet, Médus advenit. Unde venit Médus?

Is Tiisculd venit et via Latind Rémam ambulat.
Medus laetus canit: “Non via longa est Romam...”
Hic Médus hominem in via iacére videt et ante eum cdnsistit.
Meédus sé interrogat: “Quis est hic vir qui in media via iacet?”
etipse respondet: “Est miles, nam armatus est.”
Servus caput militis mani sustinet et, dum sanguinem déterget,

interrogat eum: “Quid est, amice? Doletne caput?”

in media vid = in
media parte viae



“Salve!” dicit is
qui advenit
“Valg!” dicit is
qui discédit

Colloguia personarum

Vox MEdi a milite non auditur. Miles s€ nén movet, nec Médus
eum spirare audit. Ergd Médus militem mortuum esse putat.

Sed ecce miles oculds aperit et parva voce dicit: “Aquam...!”

Medus, qui militem vivere gaudet, ex parvo rivd aquam arcessit
et milit dat.

Miles laetus & manii M&di bibit et ‘aquam bonam esse’ dicit:
“Aqua bona est. lam necesse non est mé sustinére, amice!”

Médus: “Doletne caput?”

Miles: “N6n male dolet...”

Meédus: “Veni Romam ad medicum!”

Miles: “Id necesse non est— sed necesse est mé Tasculum ire:
illic enim dux exercitls in castris mé exspectat.”

Meédus: “Romae mé exspectat amica mea.”

Miles: “Id mé délectat. M& quoque puella ROmana amat et
Romam vocat... Sed iam dux mé vocat in castra. Bonus miles
duct sud paret, ut bonus servus domind sud. Ergd valé, bone

.uv

serve, ac bene ambula
Meédus ridet et respondet: “Val€, bone miles!”
Miles, qui ducem exercitiis timet, M&dum relinquit et Tisculum
ad exercitum ambulat. Miles duci sud paret.
Médus, qui Romam ambulat ad amicam suam, militem stultum

esse putat. Médus domind sud non paret.

Colloguium XIII

COLLOQVIVM TERTIVM DECIMVM

Personae: Medicus, Syrus, Iilius, Aemilia, Syra

Hora octava est. Dum Quintus in lectd iacet in cubiculd sud,

Medicus in atrid Iilium exspectat. Servus adest Syrus.
Tilius ex cubiculd Quinti venit.
Medicus interrogat: “Dormitne puer?”
“Non dormit” respondet Iiilius, “Quintus dormire ndn potest,
quod iam non modo pés eius dolet, sed etiam bracchium.”
Meédicus: “Pés tantum aegrotat.”

ilius: “Cum pé&s aegrdtat, necesse ndn est vénam bracchii

aperire. Hoc modd pés aeger non sanétur.”
Medicus: “Sanguis a corde per vénas fluit in totum corpus
hiimanum, ut dicit Hippocratés...” Hippocrats -is m
Hic intrat Aemilia cum Syra ancilla, quae poculum fert plenum
sanguinis.
Aemilia: “Ecce sanguis Quinti in pdculd. In corpore eius iam ndn
multum sanguinis est, ut ostendit color eius albus. Filius noster
nunc aegrior est quam erat!”
Medicus: “Sed faciés etus nimis rubra erat. Puer crassus...”
Aemilia: “Num filius meus puer crassus est?”
Syra (parva voce ad Aemiliam): “Ts non est tam crassus quam

ipse medicus!” Sed ea verba 4 crassd medicd non audiuntur.



Colloquia personarum

Medicus: “Non nimis crassus est puer. Homd autem crassus, cui
color faciéi ruber est, nimis multum sanguinis habet...”

Ialius: “...ut dicit Hippocratgs!”

Aemilia: “Quis est Hippocratés?”

Medicus: “Est medicus Graecus clarissimus. Ille dicit “hominem
crassum ac rubrum nimis multum sanguinis habére in corpore’.”

Itlius: “Ergd in corpore tud crassd nimis multum est sanguinis!”

Medicus: “Num crassum est corpus meum?”’

Ialius: “Crassius est quam corpus Quintl. Atque ecce faciés tua
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rubra. Sana t& ipsum, medice
Medicus: “Qud modd?”

Talius: “Stime cultrum ac vénam aperi tuam!”

Rident Aemilia et Syra. Item Syrus ridére incipit.

Medicus (iratus): “Servus tuus mé ridet!”

Ialius Syrum tacére iubet: “Tacg, Syre! Exi atque equum medici
dic ante 6stium!” .

Exit Syrus.

V6x Quinti auditur ex cubiculd: “Veni, mater!”

Ialius: “Audi, Aemilia! Quintus t& vocat. Estne solus in
cubiculs?”

“Non est” respondet Aemilia, “Délia est apud eum. Quintus
gaudet medicum abesse, et mé exspectat.”

Medicus: “Car mé abesse gaudet?”

Collogquium X1IT

Aemilia: “Quia t€ atque cultrum tuum metuit. Dicit “t€ esse
malum medicam!””

Medicus: “Quid? Ille puer id dicere audet?”

Syra (parva voce in aurem Aemiliae): “Non puer tantum id dicit!”

Itlius: “Nonne malus est medicus qui homin€s aegrds non sinat,
sed aegriores facit?” |

Medicus: “Qui medicus id facit?”

Iulius medicum aspicit nec respondet.

Quintus rirsus matrem vocat: “Mater! Ma-a-ter!”

Iulius: “T ad Quintum, Aemilia, atque iub&é eum dormire! Hora
octava est.”

Aemilia abit ad filium suum aegrum.

Medicus: “lam tempus est mé abire.”

Inlius: “Némb té hic tenet.”

Medicus: “Ubi est equus meus?”

Inlius: “Iam stat ante ostium.”

Iulius cum medicd ante dstium exit. Illic stat equus medici, qui a

Syrd tenétur. Medicus equum ascendit.

Medicus: “Valé, domine!”

Talius: “Valg, medice! Necesse non est t€ post hunc diem
revenire.”

Medicus sotus discédit.



vesperi (adv)
<> mane

Colloguia persGnarum

AR

COLLOQVIVM QVARTVM DECIMVM
Personae: Aemilia, ulius

Vesper est. Aemilia in peristylo est cum IGlio.

Aemilia: “Venl mécum in hortum, IGli. Délectat mé técum
ambulére in hort6 nostrd.”

Iulius: “Mé& quoque id délectat. Sed sol iam nén licet. Vesper
est.” .

Aemilius: “Cum s3] liicet, nimis calidus est aér in hortd. Meridié
in sole ambulare m& non délectat, sed vesperi aér nec nimis
calidus nec nimis frigidus est.”

Ialius: “Sed obsciirus est hortus vesperi. Rosae vidéri non pos-
sunt.”

Aemilia: “Hac nocte hortus obsciirus ndn est, nam liina et stéllae
licent. Ecce magna liina quae supra montem ascendit.”

Linam spectans Iilius “Lina pléna est hac nocte” inquit “quae
est ante kalendas Itinias. Sed rés male illustrantur liice liinae.
Rosarum color vidéri non potest.”

Aemilia: “Liix linae hortum nostrum pulchrum etiam pulchri-
orem facit. Age, veni mécum, Iali!”

Aemilia manum Ialii capit eumque s€cum diicit in hortum.

In hortdo Aemilia “Nonne pulchra est 1ina?” inquit, “Est ut faciés
hiiména. Ecce 6s eius quod ad té ridet.”

Colloguium XIV

Talius primum linam spectat, deinde faciem Aemiliae ridentem:
“Ad mé” inquit “ndn sdlum &s linae ridet, sed etiam &s tuum
rubrum ut rosa.”

Aemilia ridéns “Hac liice” inquit “color rosarum vidéri non potest
— num oris mei color vidéri potest?”

Talius rarsus Aemiliam aspiciéns “Etiam sine colore” inquit
“facigs tua formasa est, Aemilia: oculi tui ut stéllae liicent et
dentés ut margaritae! Atque collum tuum album bene vidétur.
O, quam formosum est collum tuum!” Itlius colld Aemiliae
Osculum fert.

Aemilia: “O Iali! Verba tua mé délectant.”

Inlius: “Ubi sunt margaritae quibus collum tuum ornari solet?”

Aemilia: “Nonne formodsum est collum meum sine margaritis?”

Tiilius: “Non tam formdsum quam cum margaritis! Margaritae té,
féminam pulchram, etiam pulchriorem faciunt. Ubi sunt cétera
ornamenta tua?”

Aemilia: “Ecce gemmae in auribus et dnuli in digitis.”

Ialius: “Sed collum tibi niidum est. Ubi sunt eae margaritae,
Aemilia?” Ialius terram ante Aemiliam spectat.

Aemilia: “Sunt in cubiculd nostrd.”

Tiilius, qui margaritas in herba quaerit, haec verba non audit, sed
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Quid est hoc” inquit “quod ante pedés tuds iacet?”

Aemilia: “Non est margarita.”

Inlius id quod in herba iacet manii tangit atque “Fui!” inquit
horréns, “Est parva béstia nida.”

Aemilia: “Quae béstia? Vivitne?”

“Hac lace” inquit Iilius “nihil videéri potest”, ac deinde: “Non
iina, sed quattuor parvae béstiae hic iacent. Non vivunt, nam
frigidae sunt nec s€ movent.”

Ifilius corpora béstiarum riirsus tangit et alas breveés sentit.

 Tilius: “Pulli avium sunt. O, quam foedi sunt pulli mortui!”

osculum ferre =
osculum dare



Colloguia personarum

Aemilia: “Héac liice vidéri non possunt.”

Iilius: “Non vidéri, sed tangi possunt. Corpora edrum niida sunt
atque foeda et sordida, colla longa et niida...”

Aemilia: “Mihi quoque niidum est collum.”

Tilius: “Cur quattuor pulli mortui hic iacent?”

Aemilia: “Interroga Iiiliam: ea respondére potest.”

Itlius: “Eane etiam margaritas tuds reperire potest?”

Aemilia “Surge, Ili!” inquit, “Neque enim necesse est margaritas
in hortd quaerere: in cubiculd nostrd sunt. I in cubiculum atque
affer mihi margaritas!”

Itlius autem Aemiliam aspiciéns “Margaritas tibi afferre” inquit
“necesse non est. Sine drnamentd formosissimum est collum
tuum atque umerdi tui...”

Hic Tiilius coll6 et umeris Aemiliae dscula fert atque “Tam veni
mécum” inquit “in cubiculum nostrum!”

Iilius manum Aemiliae capit eamque sécum diicit in cubiculum.

Colloguium XV

" COLLOQVIVM QVINTVM DECIMVM

Personae: Marcus, Iilia, Aemilia, Itilius, servi

Post meridiem Marcus in hortd ambulans Itliam inter rosas .
sedentem videt. Puella quiéta est neque canit.

Frater apud sororem cdnsidit eamque interrogat: “Ciir tam quiéta
es, Iiilia, neque canis?”

Itlia: “Non cand, quia tristis sum.”

Marcus: “Quid tristis es? Nonne rosae t& délectant?”

Miircus Iiiliae rosas pulchris monstrat, neque ea rosas aspicit. In
oculis puellae lacrimae sunt. Marcus eam lacrimare videt.

Marcus: “Quid est, Ifilia? Quid ploras?”

Tilia: “Non plord. Lacrimd quod pulli sunt mortui. Ecce pulli.”

_Iilia nidum & rosis siimit et fratri ostendit. In nidd sunt quattuor

pulli mortul.
Marcus tacitus pullds aspicit, tum ridére incipit: “Hahahal”
lalia: “Quid ridés, Marce?”
Marcus: “Rided, quod pulli foedi sunt!”

Tilia: “Formosi sunt pulli mortui. Ciir tii eds foedds esse putds?”
Marcus: “Aspice, Itlia: corpora edrum sunt niida et sordida, colla
nimis longa, alae nimis brevés. Nihil foedius est quam pullus

mortuus!”

Haec verba audiéns Iiilia plorare incipit atque matrem vocat:
“Uhuhii! Mamma!”

Marcus ridéns a sordre plorante discadit.



Colloquia personarum

Aemilia accurrit et Iiiliam oculds tergére ac laetam esse iubet:
“Terge oculds, Iilia! Es laeta! Quid mani tenés?”

“Nidum cum pullis tened” inquit Ifilia, et matri nidum et pulls
ostendit.

Aemilia nidum aspiciéns “At mortui sunt pulli!” inquit, “Cir eds
pullds foedds non relinquis et mécum venis in villam?”

Haec verba audiéns Itlia riirsus plorare incipit.

Aemilia: “Désine plorare, Ialia! Veni in cubiculum! Fessa es.”

Iulia exclamat: “N6n sum fessa! Non sum fessa!” sed mater
manum ejus capit et eam sécum in villam dicit.

Nidus ad terram cadit. Quattuor pulli mortui in herba iacent.

Jam Itlia quiéta in lectuld sud dormit. Servi autem quiéti non
sunt, sed canunt et rident, quia dominum non vident; servi enim
dominum sevérum 2 villa abesse putant.

Sed Iilius, qui in peristyld est, servds canere et ridére audit eds-
que quitds esse iubet: “Este quiéti, servi! Ciir canitis et ridétis,
dum Iilia dormit?”

Respondent servi: “Canimus et ridemus quia laeti sumus. Nonne
tli canis et ridés cum laetus es?”

Dominus iratus magna vce clamat: “Tacéte!!! Ego dominus sum,
vOs servi estis! Iilia dormit.”

Puella dormiéns clamare patris excitatur. Iiilia &
lectd surgit atque & cubiculd exit.

~ || Ialius filiam suam venire videt eamque inter-
rogat: “Quid n6én dormis, Itilia?”

Iilia: “N6n dormid, quod t& clamare audio; ita-
que ndn possum dormire. Ciir clamas, pater?”

Ialius: “Ego servds clamant8s tacére iubed.

Nonne servos improbds clamare audis?”

Colloguium XVI

COLLOQVIVM SEXTVM DECIMVM

Personae: Dérippa, Lepidus, Lydia, Médus

Mane est. Urbs Rdma prima liice s6lis orientis illiistratur. Ventus
frigidus & montibus flare incipit.

Dorippa, amica Lydiae, € lectd surgit et fenestram aperit. In via
infra fenestram Lepidum advenire videt.

Lepidus, qui multas rosas sécum fert, ad cubiculum Dorippae

ascendit atque intrans “Salv&” inquit, “amica mea!”
Dorippa eum non saliitat.

 Lepidus: “Ecce rosae quis tibi afferd, Dérippa, rosa mea! Accipe

has rosas ab amicd tud!”
Dorippa tacita Lepidum intuétur neque locd s& movet.
Lepidus: “N6nne rosae t€ délectant?”
Dorippa rosas manii capit et ad terram iacit!
Lepidus: “Quid agis, Dorippa? Ciir rosas pulchras ad terram
iacis?”
Dérippa: “Eas rosas da amicae tnae!”
Lepidus: “At rosis amicae meae do.”
Dérippa: “Non sum ego amica tua.”
Lepidus: “Quid audio?”
Dorippa: “Id quod v&rum est.” ,
Lepidus: “Sed ego t& amo, Dorippa.”



